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ע1 וַיִּשְׁמַ֞
И–услышал
H8085

יִתְר֨וֹ
Иофор
H3503

כֹהֵ֤ן
священник
H3548

֙ מִדְיָן
Мадиана
H4080

חֹתֵ֣ן
тесть

ה מֹשֶׁ֔
Моисея
H4872

אֵת֩
[зн.пр.доп.]
H0853

כָּל־
всё–
H3605

ר אֲשֶׁ֨
что

ה עָשָׂ֤
сделал

אֱלֹהִים֙
Бог
H0430

ה לְמֹשֶׁ֔
для–Моисея
H4872

וּלְיִשְׂרָאֵ֖ל
и–для–Израиля
H3478

עַמּ֑וֹ
народа–Своего

י־ כִּֽ
что–

יא הוֹצִ֧
вывел
H3318

יְהוָה֛
Яхве
H3068

אֶת־
[зн.пр.доп.]–
H0853

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля
H3478

יִם׃ מִמִּצְרָֽ
из–Египта
H4714

И услышал Иофор, священник Мадиамский, тесть Моисеев, о всем, что сделал Бог для Моисея и для 
Израиля, народа Своего, когда вывел Господь Израиля из Египта,

ח2 וַיִּקַּ֗
И–взял
H3947

יִתְרוֹ֙
Иофор
H3503

חֹתֵ֣ן
тесть

ה מֹשֶׁ֔
Моисея
H4872

אֶת־
[зн.пр.доп.]–
H0853

ה צִפֹּרָ֖
Циппору
H6855

אֵשֶׁ֣ת
жену
H0802

ה מֹשֶׁ֑
Моисея
H4872

אַחַ֖ר
после

יהָ׃ שִׁלּוּחֶֽ
отправления–её
H7964

и взял Иофор, тесть Моисеев, Сепфору, жену Моисееву, пред тем возвращенную,

וְאֵ֖ת3
и–[зн.пр.доп.]
H0853

שְׁנֵי֣
двух
H8147

בָנֶי֑הָ
сыновей–её

ר אֲשֶׁ֨
которых

ם שֵׁ֤
имя
H8034

אֶחָד֙ הָֽ
одного
H0259

ם רְשֹׁ֔ גֵּֽ
Гирсом
H1647

י כִּ֣
ибо

ר אָמַ֔
сказал
H0559

גֵּ֣ר
Пришелец
H1616

יתִי הָיִ֔
был–я
H1961

רֶץ בְּאֶ֖
в–земле
H0776

ה׃ נָכְרִיָּֽ
чужой
H5237

и двух сынов ее, из которых одному имя Гирсам, потому что говорил Моисей: я пришлец в земле чужой;

ם4 וְשֵׁ֥
И–имя
H8034

הָאֶחָ֖ד
другого
H0259

אֱלִיעֶזֶ֑ר
Элиезер
H0461

י־ כִּֽ
ибо–

אֱלֹהֵ֤י
Бог
H0430

֙ אָבִי
отца–моего
H0001

י בְּעֶזְרִ֔
помощь–моя
H5828

נִי וַיַּצִּלֵ֖
и–спас–меня
H5337

רֶב מֵחֶ֥
от–меча
H2719

ה׃ פַּרְעֹֽ
Фараона
H6547

а другому имя Елиезер, потому что [говорил он] Бог отца моего был мне помощником и избавил меня от 
меча фараонова.

א5 ֹ֞ וַיָּב
И–пришёл
H0935

יִתְר֨וֹ
Иофор
H3503

ן חֹתֵ֥
тесть

ה מֹשֶׁ֛
Моисея
H4872

וּבָנָי֥ו
и–сыновья–его

וְאִשְׁתּ֖וֹ
и–жена–его
H0802

אֶל־
к–
H0413

ה מֹשֶׁ֑
Моисею
H4872

אֶל־
в–
H0413

ר הַמִּדְבָּ֗
пустыню

אֲשֶׁר־
где–

ה֛וּא
он
H1931

חֹנֶה֥
расположился–станом
H2583

ם שָׁ֖
там
H8033

הַ֥ר
гора
H2022

ים׃ הָאֱלֹהִֽ
Бога
H0430
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И пришел Иофор, тесть Моисея, с сыновьями его и женою его к Моисею в пустыню, где он расположился 
станом у горы Божией,

וַיֹּא֙מֶר6֙
И–сказал
H0559

אֶל־
к–
H0413

ה מֹשֶׁ֔
Моисею
H4872

אֲנִי֛
Я
H0589

חֹתֶנְךָ֥
тесть–твой

יִתְר֖וֹ
Иофор
H3503

א בָּ֣
пришёл
H0935

אֵלֶי֑ךָ
к–тебе
H0413

שְׁתְּךָ֔ וְאִ֨
и–жена–твоя
H0802

וּשְׁנֵי֥
и–два
H8147

בָנֶי֖הָ
сыновей–её

הּ׃ עִמָּֽ
с–ней

и дал знать Моисею: я, тесть твой Иофор, иду к тебе, и жена твоя, и два сына ее с нею.

א7 וַיֵּצֵ֨
И–вышел
H3318

ה מֹשֶׁ֜
Моисей
H4872

לִקְרַ֣את
навстречу
H7125

תְנ֗וֹ חֹֽ
тестю–своему

֙ וַיִּשְׁתַּח֙וּ
и–поклонился
H7812

וַיִּשַּׁק־
и–поцеловал–

ל֔וֹ
его

וַיִּשְׁאֲל֥וּ
и–расспросили
H7592

אִישׁ־
человек–
H0376

לְרֵעֵ֖הוּ
ближнего–своего
H7453

לְשָׁל֑וֹם
о–мире
H7965

אוּ וַיָּבֹ֖
и–вошли
H0935

הֱלָה׃ הָאֹֽ
в–шатёр
H0168

Моисей вышел навстречу тестю своему, и поклонился [ему], и целовал его, и после взаимного приветствия 
они вошли в шатер.

ר8 וַיְסַפֵּ֤
И–рассказал

מֹשֶׁה֙
Моисей
H4872

תְנ֔וֹ לְחֹ֣
тестю–своему

אֵת֩
[зн.пр.доп.]
H0853

כָּל־
всё–
H3605

ר אֲשֶׁ֨
что

ה עָשָׂ֤
сделал

יְהוָה֙
Яхве
H3068

ה לְפַרְעֹ֣
Фараону
H6547

יִם וּלְמִצְרַ֔
и–Египту
H4714

עַ֖ל
ради

ת אוֹדֹ֣
дела
H0182

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля
H3478

אֵ֤ת
[зн.пр.доп.]
H0853

כָּל־
всю–
H3605

הַתְּלָאָה֙
трудность
H8513

ר אֲשֶׁ֣
которая

מְצָאָתַ֣ם
нашла–их
H4672

רֶךְ בַּדֶּ֔
в–пути
H1870

וַיַּצִּלֵ֖ם
и–спас–их
H5337

יְהוָֽה׃
Яхве
H3068

И рассказал Моисей тестю своему о всем, что сделал Господь с фараоном и со [всеми] Египтянами за 
Израиля, и о всех трудностях, какие встретили их на пути, и как избавил их Господь [из руки фараона и из 
руки Египтян].

וַיִּ֣חַד9ְּ
И–возрадовался
H2302

יִתְר֔וֹ
Иофор
H3503

עַל֚
о

כָּל־
всём–
H3605

ה הַטּוֹבָ֔
добром

אֲשֶׁר־
которое–

ה עָשָׂ֥
сделал

יְהוָה֖
Яхве
H3068

לְיִשְׂרָאֵל֑
для–Израиля
H3478

ר אֲשֶׁ֥
когда

הִצִּיל֖וֹ
избавил–его
H5337

מִיַּ֥ד
из–руки
H3027

יִם׃ מִצְרָֽ
Египта
H4714

Иофор радовался о всех благодеяниях, которые Господь явил Израилю, когда избавил его из руки Египтян 
[и из руки фараона],

10֮ וַיֹּאמֶר
И–сказал
H0559

֒ יִתְרוֹ
Иофор
H3503

בָּר֣וּךְ
Благословен
H1288

יְהוָ֔ה
Яхве
H3068

ר אֲשֶׁ֨
Который

יל הִצִּ֥
избавил
H5337

אֶתְכֶם֛
вас
H0853

מִיַּ֥ד
из–руки
H3027

יִם מִצְרַ֖
Египта
H4714

וּמִיַּ֣ד
и–из–руки
H3027

ה פַּרְעֹ֑
Фараона
H6547

ר אֲשֶׁ֤
Который

֙ הִצִּיל
избавил
H5337

אֶת־
[зн.пр.доп.]–
H0853

ם הָעָ֔
народ

חַת מִתַּ֖
из–под
H8478

יַד־
руки–
H3027

יִם׃ מִצְרָֽ
Египта
H4714

и сказал Иофор: благословен Господь, Который избавил вас из руки Египтян и из руки фараоновой, 
Который избавил народ сей из-под власти Египтян;
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ה11 עַתָּ֣
Теперь
H6258

עְתִּי יָדַ֔
узнал–я
H3045

י־ כִּֽ
что–

גָד֥וֹל
велик

יְהוָה֖
Яхве
H3068

מִכָּל־
превыше–всех–
H3605

ים הָאֱלֹהִ֑
богов
H0430

י כִּ֣
ибо

ר בַדָּבָ֔
в–деле
H1697

ר אֲשֶׁ֥
которым

זָד֖וּ
превозносились
H2102

ם׃ עֲלֵיהֶֽ
над–ними

ныне узнал я, что Господь велик паче всех богов, в том самом, чем они превозносились над 
Израильтянами.

ח12 וַיִּקַּ֞
И–взял
H3947

יִתְר֨וֹ
Иофор
H3503

ן חֹתֵ֥
тесть

ה מֹשֶׁ֛
Моисея
H4872

עֹלָ֥ה
всесожжение

ים וּזְבָחִ֖
и–жертвы
H2077

ים אלֹהִ֑ לֵֽ
Богу
H0430

א ֹ֨ וַיָּב
и–пришёл
H0935

ן אַהֲרֹ֜
Аарон
H0175

ל  ׀וְכֹ֣
и–все
H3605

זִקְנֵי֣
старейшины
H2205

ל יִשְׂרָאֵ֗
Израиля
H3478

לֶאֱכָל־
есть–
H0398

לֶחֶ֛ם
хлеб
H3899

עִם־
с–

ן חֹתֵ֥
тестем

ה מֹשֶׁ֖
Моисея
H4872

לִפְנֵי֥
перед
H6440

ים׃ הָאֱלֹהִֽ
Богом
H0430

И принес Иофор, тесть Моисеев, всесожжение и жертвы Богу; и пришел Аарон и все старейшины 
Израилевы есть хлеба с тестем Моисеевым пред Богом.

13֙ וַיְהִי
И–было
H1961

ת מָּחֳרָ֔ מִֽ
на–следующий–день
H4283

וַיֵּ֥שֶׁב
и–сел
H3427

ה מֹשֶׁ֖
Моисей
H4872

ט לִשְׁפֹּ֣
судить
H8199

אֶת־
[зн.пр.доп.]–
H0853

הָעָם֑
народ

ד וַיַּעֲמֹ֤
и–стоял
H5975

הָעָם֙
народ

עַל־
перед–

ה מֹשֶׁ֔
Моисеем
H4872

מִן־
от–

קֶר הַבֹּ֖
утра
H1242

עַד־
до–
H5704

רֶב׃ הָעָֽ
вечера
H6153

На другой день сел Моисей судить народ, и стоял народ пред Моисеем с утра до вечера.

וַיַּרְא14֙
И–увидел
H7200

חֹתֵ֣ן
тесть

ה מֹשֶׁ֔
Моисея
H4872

אֵ֛ת
[зн.пр.доп.]
H0853

כָּל־
всё–
H3605

אֲשֶׁר־
что–

ה֥וּא
он
H1931

ה עֹשֶׂ֖
делает

לָעָם֑
для–народа

אמֶר וַיֹּ֗
и–сказал
H0559

ה־ מָֽ
Что–
H4100

הַדָּבָ֤ר
дело
H1697

הַזֶּה֙
это
H2088

ר אֲשֶׁ֨
которое

ה אַתָּ֤
ты

עֹשֶׂה֙
делаешь

ם לָעָ֔
для–народа

מַדּ֗וּעַ
Почему
H4069

ה אַתָּ֤
ты

יוֹשֵׁב֙
сидишь
H3427

ךָ לְבַדֶּ֔
один
H0905

וְכָל־
а–весь–
H3605

הָעָם֛
народ

ב נִצָּ֥
стоит
H5324

עָלֶ֖יךָ
перед–тобой

מִן־
от–

קֶר בֹּ֥
утра
H1242

עַד־
до–
H5704

רֶב׃ עָֽ
вечера
H6153

И видел [Иофор,] тесть Моисеев, всё, что он делает с народом, и сказал: что это такое делаешь ты с 
народом? для чего ты сидишь один, а весь народ стоит пред тобою с утра до вечера?

וַיֹּ֥אמֶר15
И–сказал
H0559

ה מֹשֶׁ֖
Моисей
H4872

לְחֹתְנ֑וֹ
тестю–своему

י־ כִּֽ
Ибо–

א ֹ֥ יָב
приходит
H0935

אֵלַי֛
ко–мне
H0413

הָעָ֖ם
народ

שׁ לִדְרֹ֥
вопрошать
H1875

ים׃ אֱלֹהִֽ
Бога
H0430

И сказал Моисей тестю своему: народ приходит ко мне просить суда у Бога;

י־16 כִּֽ
Когда–

יִהְיֶ֨ה
бывает
H1961

לָהֶ֤ם
у–них

דָּבָר֙
дело
H1697

א בָּ֣
приходит
H0935

י אֵלַ֔
ко–мне
H0413

י פַטְתִּ֔ וְשָׁ֣
и–сужу
H8199

ין בֵּ֥
между
H0996

ישׁ אִ֖
человеком
H0376

וּבֵי֣ן
и–между
H0996

רֵעֵה֑וּ
ближним–его
H7453

י וְהוֹדַעְתִּ֛
и–извещаю
H3045

אֶת־
[зн.пр.доп.]–
H0853

י חֻקֵּ֥
уставы
H2706

ים הָאֱלֹהִ֖
Бога
H0430

וְאֶת־
и–[зн.пр.доп.]–
H0853

יו׃ תּוֹרֹתָֽ
учения–Его
H8451

когда случается у них какое дело, они приходят ко мне, и я сужу между тем и другим и объявляю [им] 
уставы Божии и законы Его.
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וַיֹּ֛אמֶר17
И–сказал
H0559

ן חֹתֵ֥
тесть

ה מֹשֶׁ֖
Моисея
H4872

אֵלָי֑ו
ему
H0413

לאֹ־
Не–
H3808

טוֹב֙
хорошо

ר הַדָּבָ֔
дело
H1697

ר אֲשֶׁ֥
которое

ה אַתָּ֖
ты

ׂה׃ עֹשֶֽ
делаешь

Но тесть Моисеев сказал ему: не хорошо это ты делаешь:

ל18 נָבֹ֣
Увяданием

ל תִּבֹּ֔
увянешь

גַּם־
и–
H1571

ה אַתָּ֕
ты

גַּם־
и–
H1571

הָעָ֥ם
народ

הַזֶּ֖ה
этот
H2088

ר אֲשֶׁ֣
который

ךְ עִמָּ֑
с–тобой

י־ כִּֽ
ибо–

כָבֵ֤ד
тяжело
H3515

מִמְּךָ֙
для–тебя

ר הַדָּבָ֔
дело
H1697

לאֹ־
не–
H3808

תוּכַ֥ל
сможешь
H3201

הוּ עֲשֹׂ֖
делать–его

ךָ׃ לְבַדֶּֽ
один
H0905

ты измучишь и себя и народ сей, который с тобою, ибо слишком тяжело для тебя это дело: ты один не 
можешь исправлять его;

ה19 עַתָּ֞
Теперь
H6258

שְׁמַ֤ע
послушай
H8085

֙ בְּקֹלִי
голоса–моего

אִיעָצְ֣ךָ֔
посоветую–тебя
H3289

י וִיהִ֥
и–пусть–будет
H1961

ים אֱלֹהִ֖
Бог
H0430

ךְ עִמָּ֑
с–тобой

הֱיֵה֧
Будь
H1961

ה אַתָּ֣
ты

ם לָעָ֗
для–народа

מ֚וּל
пред
H4136

ים אֱלֹהִ֔ הָֽ
Богом
H0430

וְהֵבֵאתָ֥
и–приноси
H0935

ה אַתָּ֛
ты

אֶת־
[зн.пр.доп.]–
H0853

ים הַדְּבָרִ֖
дела
H1697

אֶל־
к–
H0413

ים׃ הָאֱלֹהִֽ
Богу
H0430

итак послушай слов моих; я дам тебе совет, и будет Бог с тобою: будь ты для народа посредником пред 
Богом и представляй Богу дела [его];

ה20 וְהִזְהַרְתָּ֣
И–учи

ם אֶתְהֶ֔
их
H0853

אֶת־
[зн.пр.доп.]–
H0853

ים הַחֻקִּ֖
уставам
H2706

וְאֶת־
и–[зн.пр.доп.]–
H0853

ת הַתּוֹרֹ֑
учениям
H8451

וְהוֹדַעְתָּ֣
и–извещай
H3045

ם לָהֶ֗
им

אֶת־
[зн.пр.доп.]–
H0853

הַדֶּרֶ֙ךְ֙
путь
H1870

יֵלְ֣כוּ
будут–ходить
H3212

הּ בָ֔
по–нему

וְאֶת־
и–[зн.пр.доп.]–
H0853

ה מַּעֲשֶׂ֖ הַֽ
дело
H4639

ר אֲשֶׁ֥
которое

יַעֲשֽׂוּן׃
будут–делать

научай их уставам [Божиим] и законам [Его], указывай им путь [Его], по которому они должны идти, и дела, 
которые они должны делать;

ה21 וְאַתָּ֣
И–ты

תֶחֱזֶה֣
усмотри
H2372

מִכָּל־
из–всего–
H3605

עָם הָ֠
народа

אַנְשֵׁי־
людей–
H0376

יִל חַ֜
способных
H2428

יִרְאֵ֧י
боящихся
H3373

ים אֱלֹהִ֛
Бога
H0430

י אַנְשֵׁ֥
людей
H0376

אֱמֶ֖ת
правды
H0571

נְאֵי שֹׂ֣
ненавидящих
H8130

בָצַ֑ע
корысть
H1215

וְשַׂמְתָּ֣
и–поставь

ם עֲלֵהֶ֗
над–ними

י שָׂרֵ֤
начальниками
H8269

אֲלָפִים֙
тысяч
H0505

שָׂרֵ֣י
начальниками
H8269

מֵא֔וֹת
сот
H3967

י שָׂרֵ֥
начальниками
H8269

ים חֲמִשִּׁ֖
пятидесятов
H2572

י וְשָׂרֵ֥
и–начальниками
H8269

ת׃ עֲשָׂרֹֽ
десятков
H6235

ты же усмотри [себе] из всего народа людей способных, боящихся Бога, людей правдивых, ненавидящих 
корысть, и поставь [их] над ним тысяченачальниками, стоначальниками, пятидесятиначальниками и 
десятиначальниками [и письмоводителями];
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וְשָׁפְט֣ו22ּ
И–пусть–судят
H8199

אֶת־
[зн.пр.доп.]–
H0853

֮ הָעָם
народ

בְּכָל־
во–всякое–
H3605

עֵת֒
время
H6256

וְהָיָ֞ה
и–будет
H1961

כָּל־
всякое–
H3605

הַדָּבָ֤ר
дело
H1697

֙ הַגָּדֹל
великое

יאוּ יָבִ֣
приносят
H0935

יךָ אֵלֶ֔
к–тебе
H0413

וְכָל־
а–всякое–
H3605

הַדָּבָ֥ר
дело
H1697

ן הַקָּטֹ֖
малое

יִשְׁפְּטוּ־
пусть–судят–
H8199

הֵם֑
они
H1992

֙ וְהָקֵל
и–облегчи
H7043

יךָ עָלֶ֔ מֵֽ
с–себя

וְנָשְׂא֖וּ
и–пусть–несут
H5375

ךְ׃ אִתָּֽ
с–тобой
H0854

пусть они судят народ во всякое время и о всяком важном деле доносят тебе, а все малые дела судят сами: 
и будет тебе легче, и они понесут с тобою бремя;

אִ֣ם23
Если

אֶת־
[зн.пр.доп.]–
H0853

הַדָּבָ֤ר
дело
H1697

הַזֶּה֙
это
H2088

ה תַּעֲשֶׂ֔
сделаешь

וְצִוְּךָ֣
и–заповедает–тебе
H6680

ים אֱלֹהִ֔
Бог
H0430

וְיָֽכָלְתָּ֖
и–сможешь
H3201

ד עֲמֹ֑
стоять
H5975

וְגַם֙
и–также
H1571

כָּל־
весь–
H3605

הָעָם֣
народ

הַזֶּ֔ה
этот
H2088

עַל־
на–

מְקֹמ֖וֹ
место–своё
H4725

א ֹ֥ יָב
придёт
H0935

בְשָׁלֽוֹם׃
в–мире
H7965

если ты сделаешь это, и Бог повелит тебе, то ты можешь устоять, и весь народ сей будет отходить в свое 
место с миром.

ע24 וַיִּשְׁמַ֥
И–послушал
H8085

ה מֹשֶׁ֖
Моисей
H4872

לְק֣וֹל
голоса

חֹתְנ֑וֹ
тестя–своего

עַשׂ וַיַּ֕
и–сделал

ל כֹּ֖
всё
H3605

ר אֲשֶׁ֥
что

ר׃ אָמָֽ
сказал
H0559

И послушал Моисей слов тестя своего и сделал все, что он говорил [ему];

ר25 וַיִּבְחַ֨
И–избрал
H0977

ה מֹשֶׁ֤
Моисей
H4872

אַנְשֵׁי־
людей–
H0376

֙ חַיִ֙ל
способных
H2428

מִכָּל־
из–всего–
H3605

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля
H3478

ן וַיִּתֵּ֥
и–поставил
H5414

אֹתָ֛ם
их
H0853

ים רָאשִׁ֖
главами

עַל־
над–

הָעָם֑
народом

י שָׂרֵ֤
начальниками
H8269

אֲלָפִים֙
тысяч
H0505

שָׂרֵ֣י
начальниками
H8269

מֵא֔וֹת
сот
H3967

י שָׂרֵ֥
начальниками
H8269

ים חֲמִשִּׁ֖
пятидесятов
H2572

י וְשָׂרֵ֥
и–начальниками
H8269

ת׃ עֲשָׂרֹֽ
десятков
H6235

и выбрал Моисей из всего Израиля способных людей и поставил их начальниками народа, 
тысяченачальниками, стоначальниками, пятидесятиначальниками и десятиначальниками [и 
письмоводителями],

וְשָׁפְט֥ו26ּ
И–судили
H8199

אֶת־
[зн.пр.доп.]–
H0853

הָעָ֖ם
народ

בְּכָל־
во–всякое–
H3605

עֵת֑
время
H6256

אֶת־
[зн.пр.доп.]–
H0853

הַדָּבָ֤ר
дело
H1697

הַקָּשֶׁה֙
трудное
H7186

יְבִיא֣וּן
приносили
H0935

אֶל־
к–
H0413

ה מֹשֶׁ֔
Моисею
H4872

וְכָל־
а–всякое–
H3605

הַדָּבָ֥ר
дело
H1697

ן הַקָּטֹ֖
малое

יִשְׁפּוּט֥וּ
судили
H8199

ם׃ הֵֽ
они
H1992

и судили они народ во всякое время; о [всех] делах важных доносили Моисею, а все малые дела судили 
сами.

ח27 וַיְשַׁלַּ֥
И–отпустил
H7971

ה מֹשֶׁ֖
Моисей
H4872

אֶת־
[зн.пр.доп.]–
H0853

חֹתְנ֑וֹ
тестя–своего

וַיֵּ֥לֶךְ
и–пошёл
H3212

ל֖וֹ
он

אֶל־
в–
H0413

אַרְצֽוֹ׃
землю–свою
H0776

פ
[абзац]
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https://biblehub.com/hebrew/8199.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/6256.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/1697.htm
https://biblehub.com/hebrew/7186.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/4872.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/1697.htm
https://biblehub.com/hebrew/8199.htm
https://biblehub.com/hebrew/1992.htm
https://biblehub.com/hebrew/7971.htm
https://biblehub.com/hebrew/4872.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3212.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm


И отпустил Моисей тестя своего, и он пошел в землю свою.


